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Buddhismo più praticabile nella vita delle persone di tutto il mondo.

La Rissho Kosei-kai è un’ organizzazione buddhista laica la cui scrittura 
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I requisiti di un buon leader

Ci sono molte qualità indispensabili che le persone che 
ricoprono incarichi di responsabilità devono possedere, fra 
le quali ci sono la lungimiranza e la risolutezza. Ma qual è 
la più importante di queste qualità essenziali, in assenza 
della quale non è possibile diventare un responsabile o una 
guida per gli altri? Io credo che sia la fiducia.

Se non ci saremo guadagnati la fiducia degli altri, non 
importa quante meravigliose parole possiamo mettere in 
fila per persuadere il prossimo: quelle parole non gli 
raggiungeranno il cuore. Al contrario, un leader che si è 
guadagnato la fiducia delle persone potrà davvero 
cambiare la loro mente, anche con una sola parola.

Da dove viene la fiducia? Prima di tutto viene 
dall’onestà. L’onestà la vediamo quando non percepiamo 
la benché minima differenza in una persona sia dal punto 
di vista pubblico che da quello del suo privato. Un’altra 

fonte di fiducia è l’inclinazione ad aver cura delle persone 
sopra ogni altra cosa.

Ma quelli che lisciano il pelo ai loro superiori standogli 
sempre appiccicati e che poi cambiano completamente il 
loro atteggiamento quando hanno a che fare con i 
sottoposti, sbraitando e recriminando, non si avvicinano 
nemmeno lontanamente al leader ideale.

Un leader deve essere quella persona che non pensa a 
sé stesso ma che si concentra sulla felicità degli altri. La 
base della nostra felicità e del nostro successo si trova nel 
nostro relazionarci con gli altri. Credo che in definitiva 
potremmo dire che le persone che non danno la priorità 
alle loro relazioni con gli altri non avranno mai successo in 
nessun campo.

Da Kaisozuikan 9 (Kosei Publishing, 1997), pp. 154-155
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La Retta Parola è uno degli elementi dell’Ottuplice Sentiero, uno degli insegnamenti 
basilari di Shakyamuni. Significa pronunciare parole che siano consistenti con la verità, 
anche se di solito tendiamo tutti a interpretarlo come “parlare correttamente”. Perciò, 
anche quando ci viene ricordata la Retta Parola, forse solo pochi di noi riescono a 
connetterla subito alla loro pratica di tutti i giorni. Anche in questo caso, nelle nostre 
interazioni quotidiane con gli altri, dovremmo conversare in modo naturale così che le 
nostre parole abbiano un effetto calmante sulla situazione. Il motivo è semplice: 
conversare diventa più piacevole e la mente di ognuno si calma.

La Retta parola può essere interpretata come dire cose che fanno bene. Così come pace 
e armonia sono estremamente importanti nelle nostre vite, ovvero ci fanno bene, le parole 
che calmano la situazione possono senz’altro essere definite Retta Parola. Quindi, 
possiamo dire che, anche se non lo sanno, tutti cercano di praticare la Retta Parola.

Nonostante questo, a volte finiamo con l’usare parole che distruggono la pace e 
l’armonia. Per esempio quando diciamo una bugia detta per portare acqua al nostro mulino 
o dando un resoconto falsato di quanto sia realmente avvenuto.

Nei suoi ammonimenti ai discepoli laici, Shakyamuni disse: “Non dite falsità al 
prossimo” e “Solo se pronuncerete parole di verità non vi creerete problemi né ferirete gli 
altri”. Mentire svia le persone, distrugge l’armonia e alla fine vi caccia nei guai. Se la 
vedete in questo modo, capirete che la cosa importante nella pratica della Retta Parola può 
non essere cosa dite o come lo dite, ma che non dimentichiate la coscienza che vi fa vivere 
onestamente.

Il Dott. Gunnar Stalsett, vincitore del trentesimo Premio Niwano per la Pace nel 2013, 
vescovo emerito di Oslo nella Chiesa Norvegese nonché ex membro del Comitato 
Norvegese per il Premio Nobel, è per me un modello ideale. Pensare a lui mi ricorda che 
l’atteggiamento che dobbiamo tenere nei confronti delle persone con cui parliamo è più 
importante del contenuto delle nostre parole.

Anche quando, nel mezzo di conferenze internazionali, i partecipanti giungevano a 
opinioni divergenti, il Vescovo Stalsett riusciva abilmente a portare tutti alla concordia. 
Nonostante questo non è un chiacchierone, al contrario: è un uomo di poche parole. 
Ascolta attentamente quello che gli altri hanno da dire e, se interrogato, esprime la propria 
opinione con calma. Infine, quando si consulta con gli altri, chiede: “Cosa ne pensi se 
facessimo in questo modo?”

Onestà e sincerità

by Rev. Nichiko Niwano
President de la Rissho Kosei-kai

Messaggio del Presidente

Parole che calmano il cuore
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Abbracciare il dolore

Quando le persone che hanno opinioni diverse sono sedute a un tavolo, la discussione 
può farsi complicata. Quello che porta armonia in una situazione è saper ascoltare le 
opinioni degli altri, comprendere i loro pensieri e parlare mantenendo quell’atteggiamento 
di correttezza che tiene sotto controllo il nostro ego. Credo che l’atteggiamento espresso 
dal Vescovo Stalsett ci mostri la vera essenza del significato della Retta Parola.

In giapponese, il carattere cinese usato per la parola “amore” (ai) può anche essere letto 
come “dolore” (kanashi). Forse è così perché amare comporta spesso soffrire, il che può 
anche essere facilmente compreso nel caso dell’amore di un genitore per il proprio figlio. 
La Retta Parola, che letteralmente significa “dire quello che è retto, giusto” è permeata 
dalla condizione vitale dell’amore e del dolore così come dalla gentilezza che sgorga dal 
desiderio della felicità di qualcun altro.

Il maestro Zen Dogen (1200-1253) diceva che “Le parole d’amore nascono da un cuore 
che ama, e il seme di un cuore che ama è la compassione”. Credo che sia proprio perché le 
parole del Vescovo Stalsett sono permeate dalla compassione comune a tutte le persone che 
hanno una fede religiosa, che possono essere accettate da tutti. In effetti, il monaco 
buddista Ryokan (1758-1831) convinse il suo dissoluto nipote a cambiare e riformare sé 
stesso non tramite i rimproveri o gli ammonimenti, ma con le lacrime che gli scorrevano 
sulle guance ogni volta che pensava a lui. Questo episodio ci dice che la Retta Parola può 
esprimersi anche attraverso un silenzio pieno di compassione.

Luglio è il mese in cui noi membri della Rissho Kosei-kai ci prepariamo a osservare la 
Festa dell’O-bon, per rendere omaggio agli spiriti dei nostri antenati. Osservando la 
purezza dei fiori di loto che stanno per sbocciare possiamo riflettere sull’amore che ci 
hanno dato i nostri genitori e i nostri antenati. Chi più di loro può desiderare la nostra 
felicità?

Da Kosei, Luglio 2018
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Il titolo del sutra indica un “insegnamento che 
possiede un innumerevole numero di significati.” 
L’esposizione prosegue spiegando che “l’insegnamento 
che possiede innumerevoli significati deriva da 
un’unica verità.” Questa unica verità, inoltre, è lo stato 
nel quale “non si hanno attributi,” ma dato che il sutra 
non lo spiega in dettaglio, il suo significato rimane poco 
chiaro. Tuttavia, questa ambiguità è risolta nel Sutra del 
Loto, che Shakyamuni espone successivamente. 
Shakyamuni spiega dettagliatamente cosa significa 
“non avere attributi” nel Sutra del Loto, e poiché 
l’insegnamento degli innumerevoli significati si riduce 
infine alla verità insegnata nel Sutra del Loto, il Sutra 
delgi Innumerevoli Significati rivela che il Sutra del 
Loto è l’insegnamento essenziale esposto da 
Shakyamuni durante tutta la sua vita.

Tuttavia, poiché il capitolo 2, “Esposizione del 
Dharma” è il cuore del Sutra degli Innumerevoli 
Significati, che costituisce la risposta di Shakyamuni 
alla domanda del Bodhisattva Grande Ornamento, solo 
i bodhisattva che hanno accumulato pratiche 
straordinarie possono capire la sua profondità. 
Shakyamuni aveva quindi preparato nella sua mente 
l’ordine dei discorsi che stava per fare. In altre parole, il 
Sutra del Loto non è altro che la scrittura in cui, dopo 
aver esposto gli “innumerevoli significati,” 

Shakyamuni spiega finalmente il significato di  “non 
avere attributi,” vale a dire “la realtà ultima,” che è la 
base fondamentale dei suoi insegnamenti, da tutti i 
punti di vista così che ognuno potesse capirlo. In breve, 
ha rivelato la “verità ultima” alle persone comuni per la 
prima volta.

Ecco perché il Sutra degli Innumerevoli Significati è 
considerato l’apertura del Sutra del Loto, che è il sutra 
della verità, seguendo la sua esposizione dei sutra con 
abili mezzi. E’ anche per questo motivo che la 
comprensione profonda del Sutar del Loto è ritenuta 
possibile solo quando leggiamo prima il Sutra degli 
Innumerevoli Significati, e proprio per questo, il Sutra 
degli Innumerevoli Significati è considerato come “il 
sutra di apertura” del Triplice Sutra del Loto.

Il Sutra degli Innumerevoli Significati contiene gli insegnamenti che 
Shakyamuni espose sul Sacro Picco dell’Aquila (Monte Gridhrakuta) 
vicino la città di Rajagriha nel regno di Magadha, poco prima di 
presentare il Sutra del Fiore di Loto del Dharma Meraviglioso (Sutra 
del Loto), anche questo sul Sacro Picco dell’Aquila. Successivamente 
entrò in una lunga meditazione. Quando ne uscì, cominciò ad esporre il 
Sutra del Loto.

A giudicare da queste circostanze, leggere e capire il Sutra degli 
Innumerevoli Significati è considerato necessario prima di proseguire 
con il Sutra del Loto, che forma la maggior parte e l’essenza del Triplice 
Sutra del Loto, per calmare lo spirito e preparare la mente a ricevere 
quello che segue. Inoltre, quando arriviamo al contenuto della dottrina, 
avvertiamo profondamente di poter comprendere pienamente il Sutra 
del Loto solo con la precedente lettura e comprensione del Sutra degli 
Innumerevoli Significati.

Innumerevoli Significati

“Il Triplice Sutra del Loto: Un Riassunto 
e Punti salienti di Ogni Capitolo” del 
Fondatore Nikkyo Niwano, pubblicato 
originariamente in giapponese, sarà 
presentato a puntate a partire da questo 
mese.

Il Sutra degli Innumerevoli Significati

The Threefold Lotus Sutra:
A Summary and Key Points 

for Each Chapter

LIVING THE LOTUS LUGLIO 2018
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abili mezzi. E’ anche per questo motivo che la
comprensione profonda del Sutar del Loto è ritenuta
possibile solo quando leggiamo prima il Sutra degli
Innumerevoli Significati, e proprio per questo, il Sutra
degli Innumerevoli Significati è considerato come “il
sutra di apertura” del Triplice Sutra del Loto.
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Questo capitolo di apertura è la lode da parte del Bodhi-
sattva Grande Ornamento alla perfetta virtù del Buddha 
e alla pratica per la liberazione di tutti gli esseri viventi.

Lode della perfetta virtù del Buddha

Il Bodhisattva Grande Ornamento loda i trentadue 
segni di eccellenza del viso e della figura sul corpo 
visibile di Shakyamuni. Non è altro che una celebrazi-
one della perfezione del carattere espresso in un corpo 
fisico.  Continua osservando che mentre il Buddha 
possiede questi meravigliosi attributi, il suo essere 
trascende sia ciò che ha forma sia ciò che non ne ha. 
Questo può significare che agli occhi delle persone 
comuni, la sua vera natura è scarsamente percettibile.

La vera natura di tutti gli esseri viventi è così la 
stessa, sebbene l’espressione di questa vera natura in 
forma corporea può non essere perfetta. Il Buddha ha 
virtù infinita, e dato che questa virtù appare nella sua 
figura, tutti possono riverirlo con gioia, prendere 
rifugio in lui, onorarlo, e inchinarsi sinceramente davan-
ti a lui. Qualunque conoscenza il Buddha ottiene, non è 
mai soddisfatto, ma attraverso le pratiche della Via, ha 
ottenuto il suo corpo indescrivibilmente bello. Non 
possiamo non essere grati per questo aspetto in un 
corpo visibile, sebbene il vero corpo sia invisibile.

Due punti sono da sottolineare. Il primo è che gli 
attributi di tutti gli esseri viventi sono gli stessi nella 
loro vera natura. Tutta la vita nella sua vera natura è 
della stessa sostanza del Buddha, ma a causa della 
nostra pratica della Via insufficiente ed essendo il 
nostro essere pieno di illusione, il suo aspetto nei corpi 
visibili ha tali imperfezioni che non può essere compara-
to a quello del  Buddha. Se infatti nella sua vera natura 
è fatto della stessa sostanza del Buddha, è chiaro che 
ogni aspetto in forma visibile ha la capacità di diventare 
tutt’uno con il Buddha, e quindi, da una parte, tutti noi 
possiamo nutrire grande speranza, dall’altra dovremmo 
fermarci e riflettere.

Questo pensiero permea il Triplice Sutra del Loto 
dall’inizio alla fine, e quindi è importante, preparandosi 

a leggerlo, fissare chiaramente in mente i concetti di 
uguaglianza della vera natura e di differenza negli aspet-
ti.

Il secondo punto è che l’aspetto del Buddha in un 
corpo visibile è qualcosa per cui dobbiamo tutti essere 
grati. Shakyamuni è apparso in questo mondo, e come 
risultato della sua pratica della Via, ha ottenuto un carat-
tere perfetto. Grazie a questo esempio vivente di qualcu-
no che ha raggiunto lo stato di buddità, ci viene insegna-
to che va bene se anche lo imitiamo solamente, e siamo 
in grado di seguire il cammino verso la buddità molto 
più facilmente rispetto al percorso doloroso intrapreso 
da Shakyamuni. Ecco perché dobbiamo essere grati per 
la sua comparsa in questo mondo.

Così, come riveriamo la figura di Shakyamuni e 
riceviamo e abbracciamo i suoi insegnamenti con 
grande gioia nei nostri cuori, possiamo fonderci in 
quella sostanza ultima del Buddha  come corpo del 
Dharma. Le parole del Bodhisattva Grande Ornamento 
implicano quindi il modo corretto di guardare al fulcro 
della nostra devozione.

This is an English translation of text originally appeared in  
Japanese in Hokke sanbu kyo: Kaku hon no aramashi to yoten, 
(Kosei Publishing, 1991 [revised edition, 2016], pp. 10–16).

Capitolo 1
Le Pratiche Virtuose

The Threefold Lotus Sutra: 
A Summary and Key Points for Each Chapter
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Riceviamo con piacere considerazioni sulla nostra newsletter Living the Lotus. 
Mandaci per favore i tuoi commenti a questo indirizzo e-mail. E-mail: living.the.lotus.rk-international@kosei-kai.or.jp

Rissho Kosei-kai International Branches

Hawaii
Maui
Kona

 Los Angeles

 Arizona

 San Diego

Sacramento

San Jose

Vancouver

New York

Fort Myers

San Francisco

Las Vegas

Dallas

Chicago

Oklahoma

Mogi das Cruzes

Seattle

San Antonio

Dayton

RKINA

Colorado
Denver

Tampa Bay

Brazil

Taipei

Korea

Bangkok
RKISA

Polonnaruwa

Sri Lanka

Mayani

Central Delhi

Taichung

Cox’ s bazar

Tainan

Headquaters, Tokyo
IBC

Busan

Bangladesh
Dhaka

Patiya

Satbaria

Laksham

Raozan

Chendirpuni

Ramu

Habarana

Kolkata North

 Kathmandu Ulaanbaatar

Hong Kong

Shanghai

Sakhalin

Rome
Venice

London
Paris

West Delhi

Domdama

Kolkata

Phnom Penh

Singapore

Bodhgaya
Patna

Gratitudine e Armonia

Luglio è il mese nel quale ogni anno celebriamo la cerimonia di 
Ullambana (Obon). In questa occasione, vorremmo offrire la nostra 
rinnovata gratitudine per le preziose vite che i nostri antenati ci hanno 
trasmesso.

Dalla storia di Maudgalyayana, uno dei dieci grandi discepoli di 
Shakyamuni, che liberò la madre morta dal reame degli spiriti affamati, 
vorrei imparare la retta visione e il retto pensiero. La nostra sofferenza 
proviene dalla visione egocentrica e dal pensiero egocentrico. Una tale 
mentalità dà origine a odio e avidità, che alla fine causeranno 
discussioni con le altre persone.

Nel messaggio di questo mese, il Maestro Niwano chiarisce il retto 
parlare, la terza pratica dell’Ottuplice Sentiero. Retto parlare significa 
ascoltare gli altri con attenzione e stare loro vicino, e vivere in armonia 
con gli altri controllando il nostro ego.

Spero che possiamo vivere ogni giorno con gratitudine per l’amore 
compassionevole dei nostri genitori e antenati, rimanendo sempre 
consapevoli dell’importanza dell’armonia con gli altri.

Rev. Koichi Saito
Director, Rissho Kosei-kai International
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Tel: 55-11-5549-4446 / 55-11-5573-8377

Rissho Kosei-kai of Taipei
4F, No. 10 Hengyang Road, Jhongjheng District, 
Taipei City 100 Taiwan
Tel: 886-2-2381-1632 Fax: 886-2-2331-3433
http://kosei-kai.blogspot.com/

Rissho Kosei-kai of Tainan
No. 45, Chongming 23rd Street, East District, 
Tainan City 701 Taiwan
Tel: 886-6-289-1478 Fax: 886-6-289-1488

Korean Rissho Kosei-kai
6-3, 8 gil Hannamdaero Yongsan gu, Seoul, 04420, Republic of Korea
Tel: 82-2-796-5571 Fax: 82-2-796-1696
e-mail: krkk1125@hotmail.com

Korean Rissho Kosei-kai of Busan
3F, 174 Suyoung ro, Nam gu, Busan, 48460, Republic of Korea
Tel: 82-51-643-5571 Fax: 82-51-643-5572

Rissho Kosei-kai
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Branches under the Headquarters
Rissho Kosei-kai of Hong Kong
Flat D, 5/F, Kiu Hing Mansion, 14 King’s Road,
North Point, Hong Kong, Republic of China

Rissho Kosei-kai of Ulaanbaatar
15F Express tower, Peace avenue, khoroo-1, Chingeltei district,
Ulaanbaatar 15160, Mongolia
Tel: 976-70006960 e-mail: rkkmongolia@yahoo.co.jp

Rissho Kosei-kai of Sakhalin
4 Gruzinski Alley, Yuzhno-Sakhalinsk
693005, Russian Federation
Tel & Fax: 7-4242-77-05-14

Rissho Kosei-kai di Roma
Via Torino, 29-00184 Roma, Italia
Tel & Fax : 39-06-48913949 e-mail: roma@rk-euro.org

Rissho Kosei-kai of the UK
Rissho Kosei-kai of Venezia
Rissho Kosei-kai of Paris

International Buddhist Congregation (IBC)
Fumon Media Center 3F, 2-7-1 Wada, Suginami-ku, Tokyo, Japan
Tel: 81-3-5341-1230 Fax: 81-3-5341-1224
e-mail: ibcrk@kosei-kai.or.jp     http://www.ibc-rk.org/

Rissho Kosei-kai of South Asia Division
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang
Bangkok 10310, Thailand 
Tel: 66-2-716-8141 Fax: 66-2-716-8218

Rissho Kosei-kai International of South Asia (RKISA)
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang
Bangkok 10310, Thailand 
Tel: 66-2-716-8141 Fax: 66-2-716-8218
e-mail: thairissho@csloxinfo.com

Branches under the South Asia Division

Rissho Kosei-kai of Delhi
77 Basement D.D.A. Site No. 1, New Rajinder Nagar, New Delhi 
110060, India

Rissho Kosei-kai of Kolkata
E-243 B. P. Township, P. O. Panchasayar, Kolkata 700094, India

Rissho Kosei-kai of Kolkata North
AE/D/12 Arjunpur East, Teghoria, Kolkata 700059, 
West Bengal, India

Rissho Kosei-kai of Bodhgaya
Ambedkar Nagar, West Police Line Road 
Rumpur, Gaya-823001, Bihar, India

Rissho Kosei-kai of Kathmandu
Ward No. 3, Jhamsilhel, Sancepa-1, Lalitpur,
Kathmandu, Nepal

Rissho Kosei-kai of Phnom Penh
#201E2, St 128, Sangkat Mittapheap, Khan 7 Makara,
Phnom Penh, Cambodia

Rissho Kosei-kai of Patna
Rissho Kosei-kai of Singapore

Thai Rissho Friendship Foundation
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang
Bangkok 10310, Thailand
Tel: 66-2-716-8141 Fax: 66-2-716-8218 e-mail: info.thairissho@gmail.com

Rissho Kosei-kai of Bangladesh
85/A Chanmari Road, Lalkhan Bazar, Chittagong, Bangladesh
Tel & Fax: 880-31-626575

Rissho Kosei-kai of Dhaka
House#408/8,  Road#7(West), D.O.H.S Baridhara,                                  
Dhaka Cant.-1206, Bangladesh
Tel: 880-2-8413855

Rissho Kosei-kai of Mayani
Mayani(Barua Para), Post Offi ce: Abutorab, Police Station: Mirshari, 
District: Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Patiya
Patiya, sadar, Patiya, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Domdama
Domdama, Mirsarai, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Cox’s Bazar
Ume Burmese Market, Main Road Teck Para, Cox’sbazar, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Satbaria
Satbaria, Hajirpara, Chandanish, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Laksham
Dupchar (West Para), Bhora Jatgat pur, Laksham, Comilla,
Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Raozan
West Raozan, Ramjan Ali Hat, Raozan, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Chendirpuni
Chendirpuni, Adhunagor, Lohagara, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Ramu

Rissho Kosei Dhamma Foundation, Sri Lanka
No. 628-A, Station Road, Hunupitiya, Wattala, Sri Lanka
Tel: 94-11-2982406    Fax: 94-11-2982405

Rissho Kosei-kai of Habarana
151, Damulla Road, Habarana, Sri Lanka

Rissho Kosei-kai of Polonnaruwa

Other Groups
Rissho Kosei-kai Friends in Shanghai


